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Le nom de la Messardière ne se limite pas au nom de ce prestigieux hôtel 5 étoiles à Saint-Tropez mais remonte à l’époque de 

Charles Martel. Construit au XIXème siècle, le Château fut offert au début de ce siècle à Henry Brisson de la Messardière, 

officier et excellent cavalier, et à Louise Dupuy d’Angeac, une jeune fille artiste et musicienne, le jour de leur mariage.  

Cependant le destin de la maison de famille changea en 1904 lorsqu’elle devint un hôtel, particulièrement prisé par 

l’aristocratie parisienne. Le Château fut restauré et agrandi en 1989 sous l’égide de J.C Rochette, architecte en chef des 

Monuments Historiques, puis racheté en 1992 par un groupe français.

Depuis 2019, le Château de la Messardière a fait peau neuve et s’est transformé en un domaine doté de services 

et installations exclusives non loin de la place des Lices au cœur de Saint-Tropez. Après une rénovation complète, 

c’est en 2021 que l’hôtel a rejoint la prestigieuse collection Airelles.

Aujourd’hui, il offre l’une des plus belles vues sur la Méditerranée et surplombe la baie de Pampelonne. Cet hôtel 5 étoiles a 

gardé tous les privilèges de son histoire et sa situation de rêve offre des vues à couper le souffle sur 12,5 hectares de pinèdes 

et de jardins. L’architecture des espaces respecte l’harmonie naturelle de ce site préservé aux multiples points de vue sur 

la Méditerranée. Au bord de l’une des piscines du Château, le temps d’une sieste sous les pins, d’une partie de pétanque ou 

d’un apéritif en tête à tête face à la mer, c’est un perpétuel ravissement, avec une palette de couleurs changeant au fil des heures.

Précurseur d’un luxe responsable, le Château de la Messardière a mis en place depuis plus de 20 ans une charte 

environnementale pour être pleinement acteur de la protection de son magnifique écosystème. Recyclage des déchets, 

production de compost pour les jardins, lutte contre le gaspillage et la pollution, les hôtes comme les équipes sont invités  

à participer à travers des gestes simples.

The name La Messardière was not created for this prestigious five-star Sanit-Tropez Hotel, but dates back to the eight century. 

Built in the 19th century, it was a wedding gift for Henry Brisson de la Messardière, a famous officer, and Louise Dupuy d’Angeac, 

an artist and musician. The family home became a hotel in 1904 and was particularly popular with the Parisian aristocracy.  

The château was restored and extended in 1989 under the auspices of J.C. Rochette, architect in chief of Monuments Historiques, and 

then bought by a French group in 1992.

The renovation of Château de la Messardière to transform it into a hotel offering exclusive service and experiences began in 2019, 

and the hotel has joined the prestigious Airelles collection in 2021.

Today, Château de la Messardière, close to the famous Place des Lices in the heart of St-Tropez offers one of the best views of the 

Mediterranean in the town, overlooking Pampelonne Bay. This five-star historic hotel has breath taking views over 12.5 hectares 

of gardens and pine groves, designed to respect the natural lines of the site and not to obscure the sea views. Relax by one of the 

pools, take a siesta beneath the pine trees, enjoy a game of boules or an aperitif whilst enjoying stunning sea views, as the palette 

of colours change with every hour of the day.

A pioneer of responsible luxury, Château de la Messardière has had an environmental charter in place for twenty years to help 

protect its magnificent ecosystem. Rubbish is recycled, food waste is composted for the gardens and waste and pollution is avoided. 

Guests as well as staff are invited to join in with these simple gestures.
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99 CLÉS  |  ROOMS AND SUITES

LES NOUVEAUTÉS 2023
COMING UP THIS YEAR
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Pour cette nouvelle saison, le Château de la Messardière dispose désormais de 99 clés. Suite à la rénovation de certaines 

chambres et suites avec notamment la création de jardins privés, ce tout nouveau design se caractérise notamment par 

des tons simples et élégants, une décoration contemporaine, laissant ainsi entrer la lumière naturelle à couper le souffle.

Idéales pour les familles, les suites Signature Louise et Victoire, mesurent respectivement 100m2 et 150m2. Chacunes

dotées de deux chambres, d’espaces de vie spacieux, d’une terrasse privée et d’un jardin, toutes deux offrent des 

vues imprenables sur la mer Méditerranée et permettent aux hôtes de profiter de leur séjour en toute intimité.

« Cette année, nous avons poussé le curseur encore plus loin dans la personnalisation des espaces, dans les volumes

et dans le confort des chambres et suites afin que les hôtes se sentent chez eux. En s’inspirant des demeures de 

la French Riviera de l’époque, nous avons recréé l’esprit de ces maisons particulières avec des couloirs ornés de

bibliothèques, des meubles et objets uniques ou encore des matériaux prestigieux tels que des essences

de bois nobles, des mélanges de marbres ou encore des broderies. »

Christophe Tollemer – Architecte & Décorateur d’Intérieur

Château de le Messardière has reduced its room count to 99 rooms and suites, some of which have been refurbished.

These renovations include the creation of private gardens and feature simple, elegant tones, contemporary decor,

and large bay windows that offer plenty of natural light. Ideal for families, the signature two bedroom suites, Louise 

and Victoire, mesure 100sqm et 150sqm respectively. Both suites boast spacious living areas and large outdoor

spaces including terraces offering amazing views over the Mediterranean Sea to be enjoyed in complete privacy.

“This year, we raised the bar higher in terms of personalisation of spaces, volumes and rooms and suites comfort to make

guests feel at home. Inspired by the French Riviera mansions of the time, we recreated the essence of these private homes

with corridors adorned with boo shelves, unique furniture and decorative objects, as well as prestigious materials such as

noble woods, marble mixtures and embroideries.”

Christophe Tollemer – Architect & Interior Designer





AIRELLES SUMMER CAMP

Pour les hôtes de 4 à 17 ans, le Château de la Messardière est un terrain de jeu illimité. A l’ombre des pins,

le Airelles Summer Camp sera leur paradis pour l’été. Tout comme les adultes, les enfants profiteront

eux aussi d’une multitude d’activités dans cette villa dédiée de 500m2 récemment créée. Nouveau 

cette saison, un train électrique conduira les jeunes hôtes entre le Château et la Villa Summer Camp. 

Au cœur des jardins, cet immense espace de jeux les attend pour des activités ludiques et sportives. Piscine

et pataugeoire dédiées, cabane dans les arbres, terrain multi-sports, trampoline ou encore jeux d’eaux 

tels que le water-polo ou le basketball aquatique. Cette année, deux entraîneurs de football seront 

aussi à leur disposition pour créer de nombreux souvenirs en pleine nature.  

A l’intérieur, sept pièces aux sept ambiances différentes regorgent de jeux, jouets, salle de jeux vidéo, salle 

de LEGO, et babyfoot entre autres. Le soir venu, quoi de mieux que de visionner un film dans le cinéma  

dédié pour profiter d’une soirée ludique et relaxante en dégustant du pop-corn avec ses copains.xxxx

Avec chaque jour une activité différente, l’équipe d’animateurs expérimentée rivalise d’idées pour  

emmener les petits dans un monde imaginaire rempli d’activités. Parmi elles, des ateliers de maquillage 

avec une experte, des cours de danse, des leçons de judo et l’apprentissage de la magie. Egalement 

disponibles, les balades à poney dans le parc, le bubble-foot, le jardinage, les escape games, les Cluédo 

géants, les chasses au trésor, le laser game, l’archery game ou encore les cours de cirque. Enfin, ils 

découvriront des ateliers créatifs et manuels tels que la calligraphie, l’origami, le modelage en argile 

ou encore la poterie.xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 

x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

A l’heure des repas comme au goûter, pas de menu imposé, mais le plaisir de choisir son plat pré-

féré ou ses gourmandises favorites grâce à un restaurant dédié. Des cours de cuisine et de pâtisse-

rie seront également organisés, avec notamment la préparation d’une sauce tomate réalisée à partir 

des tomates du potager fraîchement cueillies ou encore la confection de la célèbre tarte tropézienne.

Ouvert à tous les hôtes du Château de la Messardière y compris aux familles séjournant au Pan Deï Palais,

le Airelles Summer Camp ouvre ses portes pour la deuxième année consécutive aux visiteurs extérieurs

sur la base d’un abonnement, idéal pour les familles ayant une maison privée aux alentours.

Disponible à la journée, à la semaine et au mois, il comprend un délicieux menu pour le déjeuner

et le dîner, des collations l’après-midi, des boissons fraîches tout au long de la journée, ainsi qu’une

série d’activités divertissantes à l’intérieur comme à l’extérieur.
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For guests aged 4 to 17, Château de la Messardière is an endless playground. In the shade of the pines,

Airelles Summer Camp, a 500m2 villa with a dedicated team will be their summer paradise. New this season,

an electric train will drive the young guests between the Château and the Summer Camp Villa.

 

With its own swimming pool and paddling pool, treehouse, multi-sports ground, trampoline and water polo or 

water basketball, and this year’s two on-site soccer coaches, they will make memories while outside enjoying nature. 

Inside, there are seven themed rooms for different activities including games, toys, video games, table football, 

amongst others. When evening comes, what could be nicer than watching a film in the cinema, amongst friends 

with popcorn in hand?

Offering a different activity every day, the team of experienced entertainers are on hand to take the little ones into an 

imaginary world, full of activites. These include face painting with an expert, dance classes, judo lesson and magic 

tricks learning. Also available, pony rides on the estate, bubble-foot, gardening, Escape games, real life games of 

Cluedo, treasure hunts, laser games, archery games or even circus classes. They will also discover creative workshops 

including calligraphy, origami, clay modelling and pottery. 

There will be no set menu for meals or snacks, young guests will get the pleasure of choosing their favorite dish

or delicacies in a dedicated restaurant. They will also participate in cooking and pastry classes where

they will prepare the famous Tropezian pie and make their very own tomato sauce with freshly picked tomatoes

from the garden.

The Summer Camp is available to all of Saint-Tropez’ g uests, including families staying at Pan Deï Palais.

For a second year running, Airelles is also extending the Summer Camp to external guests on a 

membership basis, perfect for those with private homes nearby.

External guests with children aged four and above can choose from full-day, weekend and full-week passes.

The membership includes a delicious lunch and dinner menu, afternoon snacks, soft drinks throughout

the day, as well as a range of fun outdoor and indoor activities.





INNERSKIN

Cette année, Airelles deviendra le partenaire hôtelier de la marque française de médecine esthétique, Innerskin. 

Offrant des soins innovants grâce à l’utilisation des dernières avancées en matière de technologies non-invasives,

Innerskin utilise également la puissance de la technologie pour la beauté, le bien-être et la santé de la peau. 

Au Château de la Messardière, les hôtes découvriront les soins du visage signature d’Innerskin tels que

l’Hydrafacial réparation solaire et l’Hydrafacial ultime anti-âge, mais aussi la thérapie par LED proposée aux

hommes et aux femmes. Egalement disponible, le Kobido Excellence. Inspiré d’une technique japonaise spécifique

de massage facial pour sculpter les lignes avec des résultats similaires à ceux du botox, il fusionne les technologies

Innerskin et une technique d’infusion de la peau avec des ingrédients actifs stimulants. 

Une sélection de traitements rajeunissants pour le corps viendra compléter l’offre avec la technique pionnière

d’Innerskin, l’EMsculpting, procédure non invasive de remodelage du corps. 

Airelles will be the 2023 hotel partner of Innerskin – a French aesthetic medicine company which prides itself in offering

the latest innovations in terms of advanced technological skin care solutions.

Innerskin utilises the power of technology for ultimate beauty, wellbeing and skin health.  Château de la Messardière will

offer guests Innerskin’s signature hydrafacials, such as a hy-drafacial sun repair and a hydrafacial anti-aging ultimate

treatment, along with LED therapy for both men and women. Also available, the Kobido excellence. Using a specific

Japanese facial massage technique to sculpt lines with botox-like results, and the Innerskin fusion, this massage

infuses the skin with active boosting ingredients.

A collection of rejuvenating body treatments will complete the offer-ing with Innerskin’s pioneering EMsculpting

technique, a non-invasive body shaping procedure.
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PIC-UP TRUCK ANNE-SOPHIE PIC

Cette année, le Château de la Messardière a le plaisir d’accueillir le célèbre Pic-Up Truck de la femme cheffe

la plus étoilée au monde, Anne-Sophie Pic.

Niché au cœur du terrain de pétanque du Château et doté d’une vue imprenable sur la mer Méditerranée,

le food truck proposera les délicieux burgers Pic élaborés à partir d’ingrédients frais et de saison, ainsi que 

des sauces signatures de la Maison Pic.

Conçu avec plaisir et passion, il sera la meilleure des recettes pour de belles soirées en famille et entre amis.

This year, Château de la Messardière is delighted to welcome the famous Pic-Up Truck by Anne-Sophie Pic, the celebrated 

female chef with the highest number of Michelin stars in the world. 

Located on the Château’s fabulous petanque court, which boasts amazing views over the Mediterranean Sea, the Pic-Up

Truck will offer delicious Pic burgers made of fresh and seasonal ingredients as well as Maison Pic’ signature sauces.

Inspired by Anne-Sophie Pic’s grandfather’s truck, it’s the perfect recipe for a memorable summer evening with

friends and family.
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Depuis la fin du XIXème siècle, la Côte d’Azur attire les artistes du monde entier, fascinés par le littoral 

méditerranéen Au cœur de cette presqu’île tropézienne si convoitée et à quelques minutes seulement de la 

mythique plage de Pampelonne et du centre historique de Saint-Tropez, le Château de la Messardière prend 

place au milieu de 12,5 hectares de pleine nature et associe grandeur et intimité, générosité et élégance. 

Avec ses tourelles épurées en marbre blanc et sa façade aux tons chaleureux, son architecture perpétue 

l’esprit des prestigieuses demeures de la Riviera d’autrefois.  

En 2019, l’hôtel a entamé une transformation planifiée sur quatre hivers avec l’agrandissement du domaine, 

la métamorphose des jardins, du spa, du lobby ou encore des restaurants. De nouvelles Suites signatures et 

Appartements ont aussi été créés, sans oublier le Airelles Summer Camp dédié au plus petits.

Ce lieu unique a pris une nouvelle dimension et a réaffirmé son identité originelle, luxueuse et singulière. 

Les habitués retrouvent à Saint-Tropez les valeurs d’excellence qu’ils apprécient déjà à Courchevel, 

Gordes, Val d’Isère ou encore au Château de Versailles. On retrouve la discrétion et l’efficacité tout sourire 

emblématiques du groupe, au Château de la Messardière comme dans toutes les maisons Airelles.

Orchestrée par l’architecte d’intérieur Christophe Tollemer, la remise en beauté du Château de la 

Messardière capitalise sur son magnifique patrimoine en lui apportant la juste mesure de modernité. 

Le classicisme des lignes et la symétrie des agencements autour d’axes visuels forts s’imposent comme 

des fondamentaux qui permettent de valoriser les merveilleuses vues sur le golfe de Saint-Tropez et 

sur la plage de Pampelonne. Dès l’arrivée, le jardin d’entrée donne le ton, avant de découvrir le lobby 

entièrement habillé de teintes neutres et naturelles. Parmi les matières nobles choisies avec goût, 

une splendide palette de marbres beiges, blancs et noirs au sol. Cette atmosphère pleine de sérénité invite 

à se détendre au cœur d’un domaine exclusif.

UN DOMAINE EXCLUSIF
AN EXCLUSIVE DOMAIN
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Since the end of the 19th century, the Mediterranean coast of the Côte d’Azur has attracted artists from all over 

the world and Château de la Messardière, grand, elegant and intimate, is at the heart of this little paradise. 

With sleek white marble turrets and a façade of warm tones and brilliant glass, its architecture is that of the lavish 

riviera residences from another era. 

In 2019 the renovation of the hotel, four years in the planning, began. The gardens, spa, lobby and restaurants were 

transformed. Two signature suites, one Apartment and the Airelles Summer Camp for children were also created, 

and this already unique place took on a new dimension. Those who already know the Airelles properties will find the same 

values at Saint-Tropez as they have already experienced at Courchevel, Gordes, Val d’Isère or the Palace of Versailles. 

At Château de la Messardière, guests will enjoy the discreet and efficient service which is always offered with a smile 

which the Airelles collection has become known for.

Overseen by interior designer Christophe Tollemer, the renovation of Château de la Messardière has taken advantage of 

its magnificent heritage while also adding modern touches. The classic lines and the symmetry of the layout complement 

the wonderful views of the Saint-Tropez golf course and Pampelonne Bay.  

Entering through the garden, guests will arrive in the lobby, decorated in neutral tones with occasional hints of gold. 

The tasteful, high-end materials used include beige and white marble, with a black marble floor.





99 CLÉS | ROOMS & SUITES

Dans chacune des 99 chambres et suites, la lumière dorée sublime les grands espaces. La décoration associe des

couleurs en demi-teintes et les matériaux typiques du Sud, des ocres au blanc et au gris, de la lave de Salernes aux 

terres cuites. Une toile de fond délicate pour mieux laisser le bleu intense de la mer et le vert puissant de la pinède

s’exprimer. Les meubles anciens voisinent avec des créations contemporaines, les bois blonds font écho à la

ferronnerie et partout des vues exceptionnelles sur les alentours composent des tableaux naturels, judicieusement

encadrés par l’architecture.

Each of the 99 rooms and suites is lit by a sublime golden light. The décor combines colours, tints and materials typical of 

the South of France – ochres, greys and white, with terracotta and Salerne lava tiles. This delicate backdrop allows the blue 

of sea and the green of the pines to shine through. Antique furniture sits alongside modern pieces, blond wood complements

iron work and exceptional views all around provide natural tableaux, carefully enhanced by the hotel’s design.
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AU CHÂTEAU DE LA MESSADIÈRE  |  AT THE HOTEL

L’offre de restauration du Château de la Messardière, figurant parmi l’une des plus généreuse à Saint-Tropez,  

évolue sans cesse afin de surprendre ses convives. Cette année, les hôtes découvriront les restaurants au sein 

de l’hôtel : la Table de la Messardière et son somptueux buffet de 22 mètres pour le petit-déjeuner et le  

déjeuner, la Table d’Estoublon et son menu à la carte le soir. Ainsi que la Table du Chef, située dans le  

jardin potager du Château.

Egalement, le restaurant Matsuhisa Saint-Tropez du célèbre Chef Nobu, le Carrara italien et le nouveau 

Pic-Up Truck par la cheffe Anne-Sophie Pic.

Enfin, les hôtes pourront aussi opter pour le Jardin Tropézina situé sur la mythique plage de Pampelonne,  

Les délices du Pan Deï, le tout nouveau restaurant du Pan Deï Palais ou encore Zetta dans le centre-ville  

de Saint-Tropez.

Château de la Messardière’s restaurants are some of the most sought-after in St-Tropez and are always evolving  

to surprise their guests. This year, a stay includes the restaurants in the hotel: La Table de la Messardière 

and its 22-metre long buffet for breakfast and lunch, La Table d’Estoublon open for dinner only, as  

well as La Table du Chef, the Chef ’s table located in the Château’s vegetable garden.  

Also available, Chef Nobu’s Matsuhisa Saint-Tropez, the Italian Carrara and the brand-new Pic-Up  

Truck by Chef Anne-Sophie Pic.

Guests will also discover Jardin Tropezina located on the beach, Les délices du Pan Deï the brand-new restaurant  

at Pan Deï Palais and Zetta in the city centre.

LES TABLES
THE CUISINE
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La Table de la Messardière

Inspiré par le service d’excellence et la générosité trouvée dans les maisons Airelles, le Château de la Messardière 

accueillera ses hôtes à La Table de la Messardière. Tout au long de la journée, les hôtes profiteront d’une large 

sélection de gourmandises aussi délicieuses que variées. Composé d’ingrédients de la région, son généreux buffet 

de 22 mètres proposera chaque jour les meilleurs produits à déguster sur la terrasse à la vue imprenable sur la 

baie de Pampelonne. 

Cette année encore, à l‘heure du petit-déjeuner et du déjeuner, les hôtes profiteront à leur guise du buffet de 

La Table, inclus dans leur réservation.

Inspired by the excellent service and generosity found in all the Airelles properties, Château de la Messardière welcomes

its guests at La Table de la Messardière. All day long, guests will have a huge choice, as delicious as it is varied.

The 22-metre long buffet will offer the best regional products every morning, to be enjoyed on a terrace with

a beautiful view of Pampelonne Bay.  

This year again, guests can enjoy the buffet, included in their reservation for breakfast and lunch.

La Table d’Estoublon

Le soir venu, les hôtes pourront découvrir La Table d’Estoublon, une ode à la cuisine méditerranéenne et 

provençale. Dans une ambiance chaleureuse et conviviale, le menu à la carte mettra en valeur des produits  

frais provenant du potager du Château et minutieusement sélectionnés chaque jour par le Chef.

In the evening, guests will discover La Table d’Estoublon, an ode to Mediterranean and Provencal cuisine. In a warm  

and friendly atmosphere, the à la carte menu will feature fresh produce carefully picked by the Chef every day, 

in the Château’s very own vegetable garden.
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Matsuhisa Saint-Tropez

Après Paris, Mykonos et Athènes, Matsuhisa rencontre la Côte d’Azur au Château de la Messardière. 

A Saint-Tropez, les hôtes retrouveront la philosophie Matsuhisa avec ses intérieurs minimalistes et élégants mettant 

l’accent sur les surfaces qui mettent en valeur l’art gastronomique. Depuis la magnifique terrasse extérieure offrant 

une vue imprenable sur la baie de Pampelonne, les hôtes pourront profiter de couchers de soleil spectaculaires.

A Matsuhisa Saint-Tropez, les hôtes découvriront une expérience culinaire unique à mi-chemin entre

le Japon et le Pérou, avec un éventail sur-mesure des plats légendaires signés Nobu. Parmi eux, les sashimi de

limande à queue jaune avec Jalapeño, le miso de morue noire ou encore le Tiradito de poisson blanc.

Chaque soir d’été, les hôtes pourront également profiter de la musique live d’un DJ en choisissant parmi une 

large sélection de sakés et de cocktails.

Already in Paris, Mykonos and Athens, Matsuhisa is now on the Côte d’Azur at Château de la Messardière. 

In Saint-Tropez, the Matsuhisa philosophy with its elegant, minimalist interiors put the accent firmly on thevalue of the 

artistic nature of the dishes. The magnificent terrace has an incredible view of Pampelonne Bay, from where guests can 

watch the spectacular sunset.

At Matsuhisa Saint-Tropez, guests will enjoy cosy dinners in an intimate setting, sampling world-renowned Chef

Nobu’s unique Japanese with Peruvian influences cuisine. The menu includes signature dishes such as:

Yellowtail Sashimi with Jalapeño, Black Cod Miso and White fish Tiradito.

Every evening during summer, guests will also enjoy a large selection of sakes and cocktails, plus a live DJ.
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Carrara

Idéal pour un dîner al fresco en admirant le coucher du soleil, le restaurant Carrara incarne

toute la générosité méditerranéenne où il fait bon s’attabler et imagine pour Airelles une nouvelle carte aux saveurs

italiennes. Dans l’assiette, la cuisine solaire italienne s’exprime dans les classiques incontournables : langoustines  

snackées et moutarde de cremon, ravioles citron menthe ricotta, filet de bar accompagné de moules et 

palourdes, sans oublier le traditionnel Tiramisu.

Grâce à sa vue imprenable sur le Golfe de Saint-Tropez et non loin de la fraîcheur de la piscine du Château,

les hôtes profiteront de la douceur de vie tropézienne.

Perfect for a dinner al fresco while admiring the sunset, Carrara embodies Mediterranean generosity

and has imagined for Airelles, a brand new menu with Italian influences. By sitting at the restaurant,

guests will find Italian flavors dear to the Chef: roasted langoustines with Cremona mustard, lemon mint 

and ricotta ravioli, fillet of sea bass with mussels and clams, not forgetting the traditional Tiramisu.

Thanks to a breathtaking view over the Golf of St-Tropez and close to the freshness of the pool, guests will enjoy

the Tropezian lifestyle.
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La Table du Chef

Dôté d’une vue imprenable sur la baie de Pampelonne, La Table du Chef, véritable écrin de verdure proposera

à ses hôtes une expérience de dîner privé dans le jardin potager de l’hôtel et accueillera jusqu’à douze invités

à l’occasion de dîners interactifs à la table du Chef. 

Selon les préférences de ses hôtes et ses inspirations quotidiennes, le Chef élaborera des recettes sur-mesure. 

Il réalisera des mets savoureux grâce à une sélection de produits méditerranéens locaux de la terre et de la 

mer, ainsi que des légumes, herbes aromatiques et fruits provenant directement du jardin potager du Château.

In an amazing green setting, La Table du Chef will offer its guests a private dining experience in the hotel’s vegetable garden

by welcoming up to twelve guests for interactive dinners at the Chef ’s table while benefiting from a breathtaking view of

the Bay of Pampelonne.

According to the preferences of his guests and his daily inspirations, the Chef will prepare tailor-made recipes

by using a selection of local Mediterranean products from the land and sea, as well as vegetables, aromatic herbs

and fruits directly from the vegetable garden of the Château.

Bar 1904

Clin d’œil à la riche histoire du Château de la Messardière et de Saint-Tropez, grâce au Bar 1904, 

les hôtes replongent au cœur des jours glamours de l’époque. Ouvert toute la journée, ils découvriront une 

carte de cocktails signatures rendant hommages aux personnalités de l’époque : du Gin préféré de Fitzgerald à 

la bien-aimée absinthe de Pablo Picasso, ils trouveront une place sur la terrasse pour les apéritifs les plus chics à ce 

jour. Pour des cocktails-minute concoctés sous leurs yeux, les hôtes retrouveront le célèbre chariot de cocktails  

Airelles. Enfin, pour une expérience des plus délicieuse, les hôtes pourront choisir le 2 en 1.  

A base de Gin G’Vine Floraison, il est né de plusieurs combinaisons de cocktails classiques et de l’exploration de façons  

ludiques d’offrir à un invité un certain contrôle et une interaction avec le cocktail.

A nod to the rich history of Château de la Messardière and St-Tropez, Bar 1904 plunges guests back into the glamour of 

the early 1900s. Open all day, signature cocktails pay homage to the personalities of the time in their ingredients – 

from Fitzgerald’s beloved gin, to the absinthe preferred by Picasso - the most chic around! And for hip cocktails made 

right in front of you, look out for the famous Airelles cocktail trolley. Finally, for something a bit different, guests can opt 

for the 2 in 1 and help create their own G’Vine Floraison-based cocktail using inspiration from several classic cocktails.
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A SAINT-TROPEZ  |  IN ST-TROPEZ

Jardin Tropézina

En séjournant au Château de la Messardière, les hôtes disposent d’une multitude de possibilités pour se restaurer 

à Saint-Tropez. A quelques minutes de l’hôtel, ils pourront rejoindre la plage privée de l’hôtel, Jardin Tropézina. 

Pour le petit-déjeuner, le déjeuner et le dîner, ils seront accueillis dans une ambiance décontractée pour déguster 

des salades fraîches, du poisson grillé, le tout accompagné d’un verre de rosé Roseblood du Château d’Estoublon.

Guests have plenty of dining options in St-Tropez while staying at Château de la Messardière. Jardin Tropézina, 

the hotel’s private beach, is just a few minutes away. Here, they will enjoy a relaxed breakfast, lunch or dinner 

of fresh salads, grilled fish and a glass of rosé Roseblood from the Airelles sister property, Château d’Estoublon.

Zetta

Enfin, c’est au détour de l’une des ruelles du village que se trouve Zetta. Ce concept inédit sur la presqu’île 

tropézienne propose des pizzettas à partager, accompagnées de salades fraîches et d’irrésistibles glaces. 

Avec ses tableaux d’époque, le décor et l’atmosphère semblent sortir tout droit d’un film italien des 

années 60, une incarnation parfaite de la « Dolce Vita ».

Finally, guests can take a detour down one of the town’s passages to find Zetta. The only restaurant of its kind 

in St-Tropez, it offers mini-pizzas to share with fresh salads and irresistible ice creams.  

With its period décor, they will feel like they’re in an Italian film from the 60s, living La Dolce Vita.
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Les délices du Pan Deï

En plein cœur du centre historique de Saint-Tropez, le nouveau restaurant du Pan Deï Palais proposera  

une cuisine méditerranéenne aux influences indiennes et plongera les hôtes dans une atmosphère familiale  

et conviviale.xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 

Evoluant quotidiennement, le menu s’inspirera des produits frais du jour, provenant des producteurs de 

la région et des marchés locaux. Les hôtes profiteront d’un service à la carte pour le déjeuner. Le soir venu, 

l’entrée et le dessert se déclineront sous forme d’assortiments à partager, laissant à chaque convive le choix 

de son plat, le tout parfumé d’assaisonnements aux inspirations indiennes.xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 

D’une capacité de 30 couverts, le déjeuner sera servi exclusivement aux hôtes séjournant au Pan Deï Palais.

A l’heure du dîner, le restaurant ouvrira ses portes aux visiteurs extérieurs.xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

In the Saint-Tropez city centre, Pan Deï Palais’ new restaurant will serve authentic Mediterranean cuisine of Indian 

influences. In a family-style and interactive environment, guests will be able to sample the freshest seasonal  

produce from the Côte d’Azur and surrounding areas, sourced from producers in the region and local markets.xx

The menu will change daily, serving à la carte dishes for lunch. In the evening, starters and desserts will  

be served as sharing-style assortments, leaving each guest the choice of their favourite main course. All will be 

flavored with Indian-inspired seasonings.xxxxXXXXxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

The restaurant will seat 30 guests outdoors and will champion a relaxed family atmosphere, where guests can

unwind and immerse themselves in the hotel’s exotic surroundings. Lunch will be served exclusively to hotel guests.

At dinner time, the restaurant will open its doors to outside visitors as well. xxxxxXXXxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
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ACTIVITÉS EXCLUSIVES
EXCLUSIVE ACTIVITIES
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Cet été et pendant toute la saison, un programme d’activités inspirant sera inclus pour chaque réservation.

Disponible pour adultes et familles, au sein même de l’hôtel et de son somptueux domaine ou encore

dans la région. Spécialement conçu par l’équipe de concierges du Château de la Messardière pour divertir

les plus grands, il offrira chaque jour une activité différente.

Au Château de la Messardière, les épicuriens bénéficieront de cours de cuisine aux côtés du Chef 

ou du Maître Sushis du restaurant Matsuhisa et pourront également découvrir tous les secrets de 

la tarte Tropézienne à l’occasion de cours de pâtisserie.

Pour des purs moments de bien-être, les hôtes opteront pour des séances d’étirements, de yoga ou de pilates 

tout en profitant de la vue imprenable sur la Baie de Pampelonne depuis les plateformes situées en plein cœur 

des jardins. Au Spa, ils découvriront les ateliers de parfum organisés par la prestigieuse marque Valmont 

ou encore les précieux conseils d’un coach beauté.

Les plus sportifs choisiront quant à eux les cours d’aquafitness, la course à pied sur le domaine aux côtés des 

équipes du Château, les escapades en vélo sur la Côte d’Azur ou encore les tournois sur l’un des deux cours 

de tennis de l’hôtel. 

Pour les hôtes en quête de découverte, un large choix d’activités s’offrira à eux dans cette région qui regorge 

de secrets : excursions exclusives en hélicoptère dans le sud de la France pour une découverte de la région, 

journée shopping à Monaco ou encore visite du Château d’Estoublon, propriété sœur en Provence.

Les plus gourmands pourront quant à eux choisir la visite des vignobles environnants de Saint-Tropez en 

side-car suivie d’une dégustation de vins et d’un délicieux pique-nique.

Egalement disponibles, l’exploration à vélo de la campagne idyllique et des villages pittoresques, la découverte 

des criques cachées en bateau, et les après-midis au Golf de Gassin, non loin de l’hôtel. 



This season at Château de la Messardière, the team of concierges will offer an all-inclusive array of activities to

its guests – an inspiring program for lovers of unique experiences within the hotel and in the region.

The epicureans will enjoy cooking classes with Chef or the Sushi Master from the Matsuhisa restaurant, 

and will be able to discover all the secrets of the Tarte Tropézienne during pastry classes without leaving the hotel. 

For pure moments of well-being, guests can opt for stretching, yoga or pilates sessions while enjoying 

the breathtaking view of the Bay of Pampelonne from the platforms located in the heart of the gardens. 

At the Spa, they will discover the perfume workshops organised by the prestigious Valmont brand or the precious 

advice of a beauty coach.

Sport lovers will choose aquafitness classes, running on the estate with the Château’s teams or even tournaments 

on one of the hotel’s two tennis courts. 

For guests looking to explore, there is a wide choice of activities in this region that is full of secrets: exclusive helicopter 

excursions in the south of France to discover the region, a shopping day in Monaco or a visit to the Château d’Estoublon, 

a sister property in Provence. For those with a sweet tooth, there is a sidecar tour of the vineyards around St-Tropez 

followed by a wine tasting and a delicious picnic. 

Cycling trips to explore the idyllic countryside, picturesque villages or hidden coves by boat, and afternoons

at the Golf de Gassin are also available.





SPA VALMONT

Récemment rénové, les lignés épurées et les tons clairs du Spa Valmont au Château de la Messardière dégagent une 

impression de sérénité. Sur plus de 1000m2, ce lieu propice à la détente et à la relaxation offre une piscine intérieure 

baignée de lumière naturelle et une toute nouvelle tisanerie avec une terrasse ouverte sur le jardin pour une connexion 

directe avec la nature.

Les hôtes pourront également profiter d’un moment de détente totale au hammam, au sauna ou dans l’une des neuf

cabines de soin avec à leur disposition, une large sélection de soins et massages. Parmi elles, la Suite Royale avec hammam,

sauna, bain de lévitation privatifs et son Iyashi Dôme pour une expérience ultime. Ou encore la cabine duo avec bain 

de lévitation à l’eau de mer. Divinement relaxant, il procure les mêmes sensations que la Mer Morte et cette incroyable

surprise de flotter en apesanteur.

Les soins Valmont pour visage, corps et cheveux, réputés pour leur efficacité, sont ici complétés par des protocoles

exclusifs spécialement développés pour le Château de la Messardière. Une autre manière de découvrir l’expérience

prodigieuse et l’expertise de la marque Suisse Valmont. Plus que jamais indispensable à l’équilibre mental, l’activité physique

s’impose comme une évidence dans le décor enchanteur du domaine. Sodashi, marque Australienne considérée comme 

l’une des marques de spa biologiques les plus pures au monde, offre quant à elle une gamme extraordinaire de produits

pour la peau et de soins inégalés dans les résultats et la pureté. Produit dans leur propre laboratoire, les soins de la 

peau son certifiés cosmétiques naturels et portent le label ICADA « Clean Beauty ».

Nouveau cette année, le Château de la Messardière s’associe à la marque française de médecine esthétique, Innerskin.

Offrant des soins innovants grâce à l’utilisation des dernières avancées en matière de technologies non-invasives,

Innerskin utilise également la puissance de la technologie pour la beauté, le bien-être et la santé de la peau.

Les plus jeunes quant à eux découvriront leur carte de massages et soins du visages dédiée, imaginée par la prestigieuse

marque française Maison Bonpoint.

Après avoir profité de la plage ou nagé quelques longueurs dans l’une des piscines du Château, les plus sportifs

pourront profiter d’un espace fitness intérieur entièrement équipé avec Technogym. Egalement, ils pourront opter pour

un entraînement en plein air et accéder à tous les derniers équipements de la gamme Technogym Personal,

tout en bénéficiant d’une vue imprenable sur la Méditerranée.

Pour un moment plus convivial, ils pourront rejoindre les plateformes de yoga nichées au cœur des jardins et échanger

quelques balles sur l’un de nos deux courts de tennis, unique à Saint-Tropez.

BEAUTÉ ET BIEN-ÊTRE
WELLNESS AND BEAUTY
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Recently renovated, the clean lines and light tones of the Valmont Spa at Château de la Messardière imbue the area with a 

feeling of serenity. Spread over more than 1000m2, this area designed purely for relaxation includes an indoor pool bathed in 

natural light and a new tea bar with a terrace opening onto the garden. Guests can also enjoy a hammam, sauna, or a wide 

range of treatments and massages in one of nine treatment rooms.  

The Royal Suite has its own hammam, sauna, flotation tank and Iyashi Dome for the ultimate private experience, and the 

cabin for two comes with a seawater flotation tank. Divinely relaxing, it feels like floating, weightless, in the Dead Sea.

The Valmont treatments for face, body and hair, already well-known for their benefits, are incorporated into rituals developed 

especially for Château de la Messardière. Sodashi, an Australian brand which is one of the purest organic spa brands in the world,

has created an extraordinary range of products for the skin and treatments, unequalled both in their results and their purity. 

Produced in their own laboratory, the skin treatments are certified as natural and come with the ICADA label ‘Clean Beauty.’

New this year, Château de la Messardière is partnering with Innerskin – a French aesthetic medicine company which prides

itself in offering the latest innovations in terms of advanced technological skin care solutions. Innerskin utilises the power

of technology for ultimate beauty, wellbeing and skin health.

Younger guests can also look forward to being pampered with specially designed treatments from prestigious

French children’s brand Maison Bonpoint.

After relaxing on the beach or swimming in one of the Château’s pools, the more energetic can also use an indoor gym entirely 

kitted out with Technogym equipment, or opt to train outside on the latest Technogym Personal equipment. They can try out 

one of the yoga platforms tucked away around the gardens, or enjoy a game of tennis on one of our two courts, unique among 

hotels in Saint-Tropez.



VANILLE & LILAS

La boutique Vanille et Lilas au Château de la Messardière offre à ses clients une sélection d’articles choisis

avec soin et rigueur. Les hôtes du Château comme les visiteurs de la région retrouveront par exemple les huiles 

et vins en provenance du Château d’Estoublon, présents dans tous les restaurants de l’hôtel. Pour parfaire

son offre, la boutique propose également une sélection de marques de niche éclectiques et reconnues pour leur

savoir-faire, qui saura ravir la clientèle prestigieuse Airelles. Accessoires, bijoux créatifs, bougies artisanales, 

livres ou encore textiles pour la maison, Vanille et Lilas propose des produits modernes et dans l’air du temps.

Vanille et Lilas boutique at Château de la Messardière offers its guests a selection of products chosen with much care.

The hotel’s guests as well as the visitors of the region will find olive oils and wines from Château d’Estoublon, offered in the 

restaurants of the hotel, and much more. To complete its offer, the boutique also proposes products from a selection of eclectic 

niche brands, renowned for their know-how that will delight Airelles guests. Fashion accessories, creative jewelry, handmade 

candles, books or even home textiles, Vanille et Lilas offers modern and trendy products. 

MAISON DE COIFFURE | THE HAIR SALON

Située au cœur de l’hôtel, la maison de coiffure Christophe Nicolas Biot accueille les hôtes pour un pur moment 

de détente. Le Château de la Messardière a créé un salon dédié à la coiffure et au soin du cheveu dans un espace

lumineux où les experts s’occuperont des plus belles mises en beauté avec des produits 100% naturels.

The Christophe-Nicolas Biot hair salon welcomes clients for a pure moment of indulgence. Château de la Messardière 

has created a salon dedicated to relaxation and hair care in a light-filled space where experts will look after your hair 

using 100% natural products.
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CHÂTEAU DE LA MESSARDIÈRE

Si les hôtes connaissent déjà la piscine iconique du Château de la Messardière à la vue imprenable sur

le Golfe de Saint-Tropez, ils découvriront cette année la ligne de nage de 25 mètres de longueur offrant

une vue panoramique sur la baie de Pampelonne.

Confortablement installés au bord de l’une des piscines de l’hôtel pour des moments de détente ultime, 

les hôtes profiteront d’une multitude d’attentions pour savourer leur bain de soleil : boissons fraîches à volonté et 

pour les plus gourmands, chariot à glaces et offre de restauration dédiée.

Even if they already know the iconic pool at Château de la Messardière with its stunning view over the St-Tropez golf 

course, this year, guests will find the very recent outdoor pool at the hotel. Tucked away in the shade of the pine and 

olive trees, this 25-metre swimming pool has a panoramic view of Pampelonne Bay.  

Relaxing by the side of one of the pools, several services make sunbathing even more sublime; endless cold drinks, 

an ice-cream trolley and a poolside restaurant menu.

PAN DEÏ PALAIS

A l’ombre des palmiers et en plein cœur du jardin secret tout juste rénové, les hôtes du Château de la Messardière

pourront profiter en illimité de la piscine du Pan Deï Palais.

Pour parfaire ces moments de calme, l’équipe dédiée du Bar leur proposera également une sélection de

rafraîchissements à volonté ou encore la carte des cocktails de la maison.  

In the shade of the palm trees and in the heart of the newly renovated secret garden, guests staying at

Château de la Messardière can enjoy peaceful moments by the pool at Pan Deï Palais.

The dedicated Bar team will be at their disposal to prepare delicious refreshments and cocktails.

LES PISCINES ET LA PLAGE
POOLS AND BEACH CLUB
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JARDIN TROPÉZINA

Sur la légendaire plage de Pampelonne, le Jardin Tropézina fait partie des points de repères immuables depuis

plus de 40 ans. Sous la tonnelle ou à l’ombre des grands parasols, le bois brut patiné et les couleurs naturelles

composent un décor de rêve, à la fois sobre et convivial. En toile de fond, les nuances de bleu de la Méditerranée 

à perte de vue. Chaque année, c’est dans ce véritable jardin de plage au sable blanc que les fidèles du Château de 

la Messardière perpétuent la tradition des grandes tablées en famille ou entre amis.

Pour le petit-déjeuner, le déjeuner et le dîner, les hôtes rejoindront ce paradis sur terre à quelques centaines de 

mètres du domaine à bord de l’une des Rolls Royce Cullinan de l’hôtel, d’un mini Moke ou en vélo électrique

et bénéficieront tout au long de leur séjour, d’un accès privilégié aux transats de la plage.

This legendary Pampelonne beach club has been an unchanging icon of St-Tropez for 40 years. Relaxing under a pergola 

or in the shade of the huge parasols, the varnished hardwood and natural colours, with the backdrop of the various shades 

of blue of the Mediterranean as far as the eye can see, are a dream come true. Every year, in this white sand beach club,

Château de la Messardière guests continue the tradition of joining friends or family around large tables.

Whether for breakfast, lunch or dinner, guests can travel to this paradise just a few hundred metres from the hotel

in a Rolls Royce Cullinan, a Mini Moke jeep, or on an electric bike and will enjoy complimentary sunbeds.  





MARIAGES ET ÉVÉNEMENTS
WEDDINGS AND PRIVATE EVENTS

Perché dans les hauteurs de Saint-Tropez et niché au cœur d’un domaine de 12,5 hectares, le Château

de la Messardière offre des vues imprenables sur la mer Méditerranée et se prête aux mises en scène les

plus extraordinaires pour tous types de célébrations. Mariages, anniversaires et autres événements privés,

tous seront personnalisés et réalisés par l’équipe dédiée selon les souhaits des hôtes.

Le Salon Canebiers, baigné de lumière naturelle grâce à des grandes baies vitrées et des tons

neutres, offre une vue sur le Golfe de Saint-Tropez depuis sa terrasse adjacente et est l’endroit

idéal pour une réception. En pleine nature au cœur des jardins, au bord de l’une des piscines ou encore 

sur l’une des spacieuses terrasses du Château, les possibilités sont illimitées.

Perched on the hilltops of Saint-Tropez and nestled in the heart of a 12.5-hectare estate, Château de la

Messardière offers breathtaking views over the Mediterranean Sea and lends itself to the most extraordinary

settings for all types of celebrations. Weddings, birthdays and other private events are all personalised

and carried out by the dedicated team according to the guests’ wishes.

Perfect for a reception, the Salon Canebiers is bathed in natural light thanks to its large windows and features 

neutral tones. With a spacious adjacent terrace, it’s offers a view of the Gulf of Saint-Tropez. In the heart of 

the gardens, by one of the pools or on one of the spacious terraces of the Château, the possibilities are endless.
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MAURO GOVERNATO

DIRECTEUR GÉNÉRAL | GENERAL MANAGER

Après avoir eu la chance et le privilège de travailler dans des lieux emblématiques, qu’il s’agisse 

de destinations exclusives comme les Maldives ou de villes iconiques telles que Paris et Milan, 

c’est notamment auprès de Kerzner International, Four Seasons Hotels and Resorts et Peninsula 

Hotels que Mauro Governato à fait carrière.

Pendant toutes ces années, il a vu l’hôtellerie évoluer au gré des exigences et des besoins des hôtes. 

Aujourd’hui, la technologie a également contribué à accélérer ce changement et a bouleversé certains 

principes de l’hospitalité. Cependant, Mauro reste intimement convaincu que la cohérence du service 

et la passion authentique des équipes resteront les éléments principaux créant le véritable avantage 

concurrentiel. Conscient de l’importance de ce pilier, Mauro est profondément motivé par le pouvoir 

des relations humaines sincères et de la confiance. 

« La joie et la responsabilité de manager avec empathie et attention des personnes hautement spécialisées 

pour créer des souvenirs spéciaux pour les hôtes, sans oublier l’implication positive de chacun, est un 

privilège et un honneur qui me motive chaque jour ».  Airelles Saint-Tropez réunit tous ces éléments.

Le Château de la Messardière, avec sa vue imprenable sur la mer Méditerranée, est un véritable havre 

de paix pour des vacances chics et glamours, ou de simples moments de détente au sein du domaine.

Having had the opportunity and the privilege to work in iconic locations, from exclusive destinations 

such as Maldives to cities like Paris and Milan, Mauro Governato worked for prestigious companies like 

Kerzner International, Four Seasons Hotels and Resorts or even Peninsula Hotels.

During all these years, he has seen hospitality’s evolution according to guests’ requests and needs. Nowadays, 

technology has also contributed to accelerating this change and has disrupted some of the principles of hospitality. 

However, Mauro remains firmly convinced that the consistency of service and the genuine passion of the teams 

will remain the main elements creating the real competitive advantage. Aware of the importance of this pillar, 

Mauro is deeply motivated by the power of genuine human relationships and trust. 

«The joy and responsibility of managing with empathy and attention highly specialized people to create 

special memories for guests, without forgetting the positive involvement of everyone, is a privilege and an honor 

that motivates me every day”. Airelles Saint-Tropez combines all these elements. Château de la Messardière, 

with stunning views over the Mediterranean Sea, is a true haven of peace for chic and glamorous events, 

or simple moments of relaxation on the estate.
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AIRELLES

Airelles crée pour ses hôtes les expériences les plus extraordinaires au sein de ses  

propriétés, toutes reconnues pour leur emplacement unique et leur histoire en lien 

avec le riche patrimoine français. La générosité de la marque se retrouve dans un 

hébergement élégant et chaleureux, des offres culinaires exceptionnelles, des expériences 

de bien-être sur-mesure et des activités inédites.  

La prestigieuse collection Airelles comprend Les Airelles (Courchevel), Airelles Val d’Isère, 

La Bastide (Gordes), Château de la Messardière (Saint-Tropez), Pan Deï Palais 

(Saint-Tropez), Le Grand Contrôle (Château de Versailles), Château d’Estoublon  

(Les Baux-de-Provence) et Villa Baulieu (Aix-en-Provence).

Tournée vers l’avenir, Airelles souhaite créer une collection exclusive d’hôtels de luxe en 

France et à l’étranger. L’ouverture en 2025 d’une propriété à Venise marquera la première  

propriété de la marque hors de la France.

A legacy of French refinement, Airelles offers experiences of the finest French hospitality 

and the art of living well, at carefully curated stately homes and grand residences, by  

welcoming guests with the warmth, kindness and generosity of a family home.

The Airelles collection comprises Les Airelles (Courchevel), Airelles Val d’Isère, 

La Bastide (Gordes), Château de la Messardière, Pan Deï Palais (Saint-Tropez), 

Le Grand Contrôle (Château de Versailles), Château d’Estoublon (Les Baux-de-Provence)

and Villa Baulieu (Aix-en-Provence).

Looking to the future, Airelles hopes to create a remarkable and exclusive collection of luxury 

hotels in France and abroad. Projects in the pipeline include: a property in Venice in 2025 which 

will mark the brand’s first property outside of France.

À PROPOS
ABOUT
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P.41

A I R E L L E S
 Lucile Godet, PR Manager

l.godet@airelles.com 

R E L AT I O N S  P R E S S E  F R A N C O P H O N E S 
 PASCALE VENOT – Barbara Sablon, Attachée de presse

barbara@pascalevenot.fr | +33 (0)6 08 89 69 14

PASCALE VENOT - Eléonore Jalou, Attachée de presse

eleonore@pascalevenot.fr | +33 (0)6 61 51 63 13

I N T E R N AT I O N A L  P U B L I C  R E L AT I O N S 
 MASON ROSE – Natasha Berg, Senior Account Director US & UK 

natasha@masonrose.com | +44 (0) 7572 434 275

CONTACTS


